HIEP PINH GITA

CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

VA

CHINH PHU NUOC CONG HOA THO NHI KY

VE

KHUYEN KHiCH VA BAO HQ PAU TU LAN NHAU




Chinh phu nude Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Thé Nhi Ky, sau ddy goi la “cac Bén ky két”,

Mong mudn ting cudng hop tac kinh té giita hai Bén ky két, cu thé 1a
diu tu cia nha dau tu ciia mot Bén ky két trén lanh thd cua Bén ky két kia;

Thira nhin rang viéc danh sy d6i xtr theo h1ep dinh nay cho dau tu sé
khuyén khich dong von, cong nghé va phat tridn kinh té giira hai Bén ky két;

Thira nhin rang khuyen khich va bao hd dau tu 1an nhau sé& co6 lgi
cho viéc thic diy sang kién kinh doanh va ting cudng thinh vuong & ca hai
Bén ky két; va

Tin ring cac myc dich trén cd thé dat dugc ma khong cén ndi long
cac bién phap vé strc khoe, an toan va méi truong duge ap dung chung,

Hai bén da di toi ky két hiép dinh vé khuyén khich va bao hé dau tu
l4n nhau,

P4 thoa thuan nhu sau:

PIEU 1
CAC PINH NGHIA

Véi muc dich cua hiép dinh nay:

1. Thuat nglr “dAu tu” nghia 1a moi loai tai san do nha dau tu clia mot
Bén ky két dAu tu trén lanh tho cua Bén ky két kia dau tu lién quan t6i hoat
dong kinh doanh, nhim thlet 1ap mbi quan hé kinh té lau dal trén lanh thé cua
Bén ky két kia phu hop véi phap luét cia nude do, cu thé nhung khéng chi
bao gom:

a) Pong san va bét dong san cling nhu cac quyén tai san khac nhu thé
chép, cam ¢ va cac quyén tuong ty khac phl hop voi phap ludt cua Bén ky
két noi c6 tai san,

b) Loi nhudn téi ddu tu, quyén doi tién va cac quyén khac cé gia tri
kinh té lién quan téi viée dhu tu,

¢) C6 phan, cb phiéu hay bt ctr hinh thirc tham gia vao cong ty nao
khac,




d) Quyén s& hiru cong nghiép va quyén so hitu tri tué nhu sang ché,
kiéu dang cong nghlep, quy trinh k¥ thuat cung nhu nhin hiéu hang héa, uy
tin thuong mai, bi quyét kinh doanh, va céc quyén tuong tu,

e) Nhuong quyén kinh doanh theo luét hoac theo hop dong, bao gbém
nhuong quyén lién quan tdi tai nguyén thién nhién,

véi diéu kién khoan dau tw d6 khong c6 ban chét 14 mua lai dudi 10
phin trim ch ph1eu hodc quyen bd phleu cua cbng ty trén thi truong ching
khoan ma nhirng khoan dAu tu c6 ban chét do sé khong dugc diéu chinh boi
Hiép dinh nay.

Bit cir thay ddi nao vé hinh thic khi tai san hay quyen tai san dugc
dAu tu hodc tai dau tu s& khong anh hudng dén dac tinh cla dAu tu véi didu
kién su thay d6i d6 pht hop voi phép luat cua Bén ky két noi tiép nhan dau
.

2. Thuét ngir “nha dau tu” nghia 1a:

a) Thé nhan 1a cong dan ciia mdt Bén ky ket theo php ludt clia Bén
ky két do;

b) Cong ty, hang, cong ty hop danh dugc thanh 14p va hoat dong theo
phap luat hién hanh cia mét Bén ky két va ¢6 tru so dang ky va cac hoat dong
kinh doanh chti yéu trén lanh thé mot Bén ky két,

ma da tién hanh ddu tu trén lanh thé ctia Bén ky két kia.

3. Thuét ngir “thu nhép” c6 nghia 13 sb tién thu duge tir dau tu, cu thé
nhu’ng khéng chi bao gdm loi nhudn, 13 tién vay, thu nhép tir vén, tién ban
quyen, phi va cb tic.

4. Thuét ngir “lanh th6” nghia la:

f

a) P6i véi nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam, la lanh thd dat
lidn, dao, ndi thuy, lanh hai va ving troi phia trén dé6 cling nhu cac vung bién
ngoai lanh hai bao gbm ca day bién va long dat dudi day bién ma Viét Nam
c6 quyén tai phan hodc quyén chil quyén hodc chu quyén trong viéc tham do,
khai thac hodc bao vé tai nguyén thién nhién, phu hop véi luat phap trong
nude va luat phap qubc té.




b) Déi véi nude Cong hoa Thé Nhi K3, la lanh tho dAt lién, ndi thuy,
lanh hai va vung trol ph1a trén d6 cling nhu cac vung bién ma Thd Nhi Ky c6
quyén chu quyén va quyén tai phan trong vigc thdm do, khai thac va bao vé
tai nguyén thién nhién sinh vat hoac phi sinh vét pht hop véi luét phéap qudc

te.

5. Thuat ngir “dbng tién chuyen ddi tu do” co nghia la ddng tién
duoc st dung rong réi trong thanh toan qubc té va dugc trao dbi rong rai trong
céc thi truomg hdi doai chinh.

PIEU 2
KHUYEN KHIiCH VA BAO HQ PAU TU

1. Theo quy dinh cia phap luat cua nude minh, méi Bén ky két s&,
trong kha nang co th& khuyén khich céc nha diu tu cia Bén ky két kia dau tu
trén 1anh thd cta nude minh.

2 Diu tir ciia nha ddu tu mdi Bén ky két phai dugc dbi xi cong bang
va binh dang va dugc bao hd diy di trong lanh thé ctia Bén ky két kia. Cac
Bén ky két khong duoc sir dung cac bién phap bat hop 1y hodc phan biét déi
xtr dé gy phuong hai dén viéc quan ly, duy tri, sir dung, thu hudng, md rong
hodc dinh doat céc khoan dau tu do.

PIEU 3
pO1 XU VOI PAU TU
1. Theo quy dinh cua phap luat cia nudc minh, m01 Bén ky két s&
tiép nhan cac khoan diu tu trén lanh thd nuéc minh trén co sé khdng kém

thuan loi hon so voi diu tu cua nha diu tu cia bét cit nude thir ba nao trong
nhimg diéu kién tuong tu.

2. Theo quy dinh cta phap ludt nuGe minh, mdi Bén ky két s& danh
cho diu tu ciia nha dau tu cia Bén ky két kia, mot khi da thanh 1ap, su déi xir
khéong kém thuén loi hon sy 441 xtt ma Bén dé danh cho nha dau tu nuoc

minh trong nhimg diéu kién tuong tu.




3. Moi Bén ky ket s& danh cho diu tu ciia nha du tu cia Bén ky két
kia, mot khi d& thanh lap, su dbi xtr khong kém thuén lgi hon su déi xr ma
Bén d6 danh cho ddu tu cia nha ddu tr cla bat ky nude thir ba ndo trong
nhitng diéu kién twong tyr.

4. Cac Bén ky két trong khuén khé cta phdp ludt quoc gia minh s&
can nhic mét cach tich cuc hd so @ nghi cho phép nhép canh va tam tri cua
c4 nhan cia mdt Bén ky két vao lanh thé cia Bén ky két kia dé tién hanh dau
tir; didu twong tu s& dugc dp dung cho cong dan cia mét Ben ky két mudn
nhép canh vao lanh thé ctia Bén ky két kia va cu tril tai do dé lam viéc lién
quan t6i hoat dong dau tu. Hd so d& nghi cép gidy phép lao dong s& duoc can
nhic tich cyc.

5. a) Cac quy dinh tai Diéu nay s& khong duogc hidu 12 bét budc mdt
Bén ky két phai danh cho cac nha diu tu cta Bén ky két kia loi ich cta bat ki
su ddi xir, vu dai hodc dic quyén nao ma Bén ky két ban dau co thé danh cho
theo bt ky hiép dinh hodc thoa thuén quéc té ndo lién quan todn bd hodc phin
16m t&i thué.

b) Céc quy dinh v& khong phén biét doi xu, dbi xtr qubc gia va ddi
xir t6i hué qubc ctia Hiép dinh ndy s€ khong duoc ap dung cho uu dai hién tai
hodc tuong lai ma mdt Bén ky két, vi tu cach thanh vién clia minh trong lién
minh thué quan, lién minh kinh té va lién minh tién &, thi trudng chung hodc
khu vuc thuong mai ty do, danh cho cdng dén hodc coéng ty cua minh, cta
mdt qudc gia thanh vién cia lién minh, thi truomg chung hofic khu thuong mai
tu do trén hay bét ¢it nudce thir ba nao khac.

c)Pérd rang hon, cac nghia vu tai diéu nay khong bao gom yéu chu
mdt Bén ky két danh cho cac nha dAu tur cua Bén ky két kia thu tuc giai quyét
tranh chip ngoai céc thu tuc dugc quy dinh trong Hiép dinh nay. '

d) Céc quy dinh tai Didu 2 va 3 cta Hiép dinh nay khong dugc hiéu
12 bat budc mdt Bén ky két danh cho diu tu cia nha dAu tu ciia Bén ky két kia
su dbi xir ma nude dé danh cho ddu tu ctia nha dau tu nudc minh trong linh
vuc mua ban dat dai va bt dong san, va quyen lién quan téi bét dong san.




PIEU 4
QUYEN QUY PINH

1. Hiép dinh nay khong dugc hiéu 1a ngin can mot Bén ky két ban
hanh, duy tri, va thi hanh bét ¢t bién phap khéng phén biét dbi xr nao:

a) tao ra va ap dung dé bao vé cudc song con nguoi, dong vat hodc
thuc vat hodc strc khoe hoac moi truong;

b) lién quan téi viéc bao ton tai nguyén thién nhién khong tai tao
duoc, bat ké 14 sinh vat hay phi sinh vat;

¢) 4p dung nhdm muc dich béo vé bao vit quéc gia c6 gia trj nghé
thuat, lich su, khao cd.

2. Hiép dinh nay khong dugc hiéu la:

a) bat budc mot Bén ky két cung cap hoac cho phép tiép can bét cir

théng tin nao ma Bén ky két d6 cho ring viée tiét 16 théng tin do sé& di ngugc
lai loi ich an ninh thiét yéu cua Bén do;

b) ngan can mot Bén ky két thyc hién bit cir hanh dong nao ma Bén
d6 cho 1a cin thiét dé bao vé 1¢i ich an ninh thiét yéu ctia minh

i) lién quan t&i budn 14u vii khi, dan duoc va cong cy chién tranh va
lién quan dén budn lau va céc glao dich vé hang héa, vét liéu, dich vu va cong
nghé khac dugc tién hanh truc tiép hodc gian tiép véi muc dich cung cap cho
quén doi hodc céc co s¢ an ninh khac,

ii) tién hanh trong thoi gian chién tranh hofc tinh trang khén cép
trong quan hé quoc té,

iii) nhim myc dich bao vé ca s& ha ting thiét yéu cbng cong, bao
gbm co so ha thng v& thong tin lién lac, dién va nudce, khoi cac hanh vi cdy
nhim pha hily cac cong trinh nay;

hodc

iv) lién quan dén viéc thuc hién chinh sach québc gla hoidc céc hiép
dinh quoc té vé khong pho bién vii khi hat nhin hoéc cac thiét bj nd hat nhan

khéc;
c) ngan can mot Bén ky két thuc hién céc ngh1a vu theo Hién chuong
Lién hop qudc v& gin giit hoa binh va an ninh qudc té.




PIEU 5
TUGC QUYEN SG HUU VA BOI THUONG

1. Pau tu s& khong bi tudc quyén s& hitu, qude hiru héa, hodc bi ap
dung, mét cach truc tiép hodc gian tiép, cac bién phap c6 tac dong tuong tu
(dudi day goi la tude quyén sé& hiru) trlr trudng hop vi muc dich cong cong
theo céc bién phdp khong phéan biét déi xtr, va phai bdi thuong nhanh chong,
thoa déng va cé hiéu qua dugc theo dung tha tuc phap luat va cac nguyén thc
dbi xir quy dinh tai Piéu 3 Hiép dinh nay.

2. Cac bién phép khéng phan bién déi xir duoc thiét ké va ap dung dé
bao vé loi ich hop phap cia cong ddng nhu strc khoe, an toan va méi truong,
khdng bi coi la tudc quyén sé hitu gian tiép.

3. Khoan bdi thudmg s& tuong duong vdi gid thi truong cua dau tu bi
tude quyén sé hiru tai thoi diém tude quyén s& hiru hodc tai thoi diém thong
bdo viéc tudc quyén s& hiru. Khoan bdi thuong s& duge thanh todn nhanh
chong va duge trad bing dong tidn tu do chuyén dbi theo quy dinh tai biéu 7
Hiép dinh nay.

4. Trong trucfng hop bbdi thuong bi tri hodn thanh toan, tién bdi
thuong sé bao gom tién 14i tinh tir ngay tudc quyen s& hitu dén ngay thanh
toan theo 13i suat do hai bén théa thuén trir truong hop 14 suat duge phap luat
nudc d6 quy dinh.

5. Mic du cé quy dinh tai cac khoan 1, 2 va 3 néi trén, bét ky bién
phap tudc quyén sé hitu nao lién quan dén dht dai sé thuc hién theo phap luét
ctia Bén ky két tude quyen s& hitu lién quan dén diéu klen, va khoan tién bdi
thudng cho viéc tude quyén sé& hitu,

PIEU 6
BOI THUONG THIET HAI

Trong trudng hop dAu tu cia nha diu tu mot Bén ky két bi thiét hai
do chién tranh, bao loan, ndi loan, hojc tinh trang twong ty khac trén lanh thd
cuia Bén ky két kia, nha dau tu d6 sé duge Bén ky két kia danh cho su d6i xu
khong kém thuén loi hon sy déi xir ma bén do6 danh cho nha dau tu nudc minh




hodc danh cho nha dau tu cua bit ¢ nudc thir ba nao tiy thuge vao sy dbi xur
nao, lién quan dén cac bién phap ma nudc dé dp dung dbi véi cac thiét hai
nay, c6 loi nhét d8i véi nha dau tu.

PIEU 7
CHUYEN TIEN

| Sau khi hoan thanh tt ca cc nghia vu vé thué, méi Bén ky két s&
cho phép mdt cach co6 thién chi moi khoan tién lién quan téi dau tr duge
chuyén mot cach tu do va nhanh chéng ra hodc vao lanh thé Bén ky két do.
Viéc chuyén tién nay bao gbm:

a) lgi nhuan,

b) tién thu dugc tir viéc ban hogc thanh 1y mot phin hodc toan b dau
tu,

¢) tin bdi thudng theo Diéu 5,

d) tién tra cho céc khoin vay va tién tra 14i phat sinh tir cac khoan
vay lién quan tdi dau tu,

e) luorng, tién cong va céc tién thi lao tra cho cong dén cua mét Bén

ky két da dugc cip gidy phép lao dong tuong img lién quan téi diu tu trén
lanh thé ctia Bén ky két kia,

f) tién bdi thudng phét sinh tir tranh chap dau tu.

2. Viéc chuyén tién dugc thuc hi¢n bang dbng tién tu do chuyén dbi
ma khoan diu tu da dugce thuc hién bing dong tidn ty do chuyén dbi do; hodc
bang bét ky dong tién tu do chuyén dbi ndo theo ty gia tinh ¢ hiéu lyc tai thoi
diém chuyén tién, trir trudng hop nha dAu tu va Bén ky két tiép nhan dau tu cb
thoa thuan khac.

3 Khoan 1 va 2 & trén khong anh hudng téi viée ap dung mdt cach
cbng bang va k_hong phan biét déi xir phap ludt cia mot Bén ky két lién quan
ti pha san va mat kha nang thanh todn, va dam bao thuc hién day du céc
phan quyét trong qua trinh t tung tu phap va t6 tung hanh chinh.




PIEU 8
THE QUYEN

1. Néu diu tur ctia nha diu tu ciia mét Bén ky két duge bao hiém
tranh rdi ro phi thuong mai theo phap luat thi viéc thé quyén cia bén bao
hiém xuét phat tir cac diéu khoan cia hop dong bao hiém gifta nha du tu va
bén bao hiém s& duge Bén ky két kia cong nhén.

2. Bén bao hiém, thong qua viéc thé quyén, dugc thuc hign céc
quyen va thuc thi cac yéu cau ciia nha diu tu va dam nhén tét ca cac nghia vu
lién quan t6i dau tu. Cac quyen va quyén doi tién duorc chuyén g1a0 thoéng qua
viéc thé quyén khong duge vuot qua quyén hay quyen doi tién ban dau cia
nha dau tu.

3. Tranh chip gita mgt Bén ky két va bén bao hiém s& dugc giai
quyét theo cac quy dinh tai Pidu 9 cua Hiép dinh nay. Khi bén bao hiém
thanh toan cho nha dau tu va tiép quan céc quyen va yeu chu cua nha dau tu,
nha dau tu s& khong duge su dung cac quyén va yéu ciu d6 dé chong lai Bén
ky két dé.

PIEU 9

GIAI QUYET TRANH CHAP GIUA MOT BEN KY KET VA NHA
PAU TU CUA BEN KY KET KIA

1. B4t ky tranh chép phép ly nao gifra nha dAu tu ctia mot Bén ky két
va Bén ky két kia, phat sinh tryc tiép tir mot khoan déu tu ,va lién quan dén
viéc nghi ngd vi pham cac nghia vu cua Bén ky két kia theo Hié¢p dinh nay,
ma gay thiét hai cho khoan dAu tu dAu tu 46 sé dugce cb ging giai quyét théng
qua tham vén va thuong lugng c6 thién chi gilra nha dau tu va Bén ky két lién
quan. Véi muc dich d6, nha dau tu sé gui cho Bén ky két tiép nhan dau tu
thong bao béng van ban vé yéu cau thuong luong bao gbm thong tin chi tiét.

2. Néu nhimg tranh chap nay khong thé giai quyét theo cach trén
trong vong 6 thang tinh tir thoi diém guri thong bao bang vin ban néu tai
khoan 1, nha dau tu c6 thé lua chon dua tranh chép ra:

a) Toa an co6 thiAm quyén cua Bén ky két noi ddu tu dugc tién hanh,




b) Trung tam qubc té vé giai quyet tranh chép dau tu (“Trung tam”)
dugc thanh 1ap theo Cong udc vé giai quyét cic tranh chép diu tu gitra nha
nuée va cong dan cua nha nudéc khac (“Cong udc”) voi diéu kién hai Bén ky
két déu 1a thanh vién ciia Cong udc nay,

c) Co ché phu trg cua Trung tdm néu chi mot Bén ky két 1a thanh
vién cua Cong udrc; hodc
d) Trong tai theo vu viée, trur truong hop céc bén tranh chép c6 thoa

thuén khac, dugc thanh 1ap theo cac Quy tc trong tai cua Uy ban Lién hop
qude vé luét thuong mai quée té (UNCITRAL).

3. Mét khi nha dAu tr da dua vu tranh chép ra giai quyét theo bt ky
thii tuc nao duge quy dinh tai khoan 2 Diéu nay, thi sy lya chon do la cudi
cung.

4. Hoi déng trong tai ra quyet dinh phu hop voi céc quy dinh cua
H1ep dinh nay, phap ludt ciia Bén ky két tham gia tranh chdp ma dau tu dugc
tién hanh trén 1anh tho ctia Bén do (bao gbm ca céc nguyen tc vé xung djt
phap ludt) va cic nguyén tic c6 lién quan cla luét phap qubc té duge ca hai
Bén ky két chép nhén.

5. Miic du co cac quy dinh tai khoan 2 cua Diéu nay,

a) Chi nhirg tranh chap chép phat sinh truc tiép tir hoat dong déu tu
da dugc su cho phep can thiét, néu co, theo phép luét hién hanh vé von nudc
ngoai cua Bén ky két t1ep nhan diu tu va da thuc su bét dau hoat dong dau tu
méi c6 thé thudc quyén tai phan cia Trung tdm Trong tal quoc té vé giai
quyet tranh chdp dau tu (ICSID) hoic bht ctr co ché giai quyet tranh chip
qubc té nao dugc cac Ben ky két théa thuén theo khoan 2 cua Diéu nay;

b) cac tranh chép lién quan t6i bit déng san hodc cac quyen lién quan
t&1 bat dong san s& hoan toan thudc quyén tai phan cia toa dn cua Bén ky két
noi tlep nhan dau tu, do vay cac tranh chap nay sé khéng dugc dua ra giai
quyét tai Trung tim quéc té vé g1a1 quyet tranh chép dau tu (ICSID) hay bét
ctr co ché giai quyet tranh chip quéc té nao khac; va

¢) Lién quan t&i Piéu 64 cua “Cong udc vé giai quyét céc tranh chap
dAu tu gitra nha nudc va cong dan cua nha nude khac™:
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Cong hoa Thé Nhi Ky sé khong cho phép dua bat cir tranh chép nao
phat sinh gitta Cong hoa Thé Nhi Ky va Bén ky két nao lién quan t6i viéc giai
thich hodc ap dung cua “Coéng udc vé giai quyét cic tranh chap dau tur gitra
nha nuéc va céng dan cia nha nudc khac”, ma da khong dugc giai quyét
théng qua thuong lugng, ra gidi quyét tai Toa 4n tu phép qudc té Lién hop
quéc.

6. Quyét dinh cia trong tai 1a chung thim va rang budc cac bén tranh
chip. M&i Bén ky két cé tréch nhiém tu minh thi hanh phan quyét d6 pht hop
véi phap ludt quéc gia cia Bén ky két do.

PIEU 10

GIAI QUYET TRANH CHAP GIUA CAC BEN KY KET

1. Cac Bén ky két phai ¢6 thién chi va ciing hop tac tim ra giai phap
nhanh chéng va cong bang cho bat cir tranh chdp nao gifra hai bén lién quan
toi giai thich va ap dung Hié€p dinh nay. Lién quan toi vén dé nay, cac Bén ky
két dong y tham du mdt cach truc tiép va tich cuc cac phién dam phan dé di
toi giai phap. Néu cac Bén ky két khong dat dugc thoa thuan trong vong séu
(6) thang ké tir ngay tranh chép gitra hai bén bét dau duoc dua ra giai quyét
theo thii tuc néu trén, mdi Bén ky két c6 thé dua tranh chip ra Hoi dong trong
t3i gbm 3 thanh vién.

2. Trong vong hai (2) thang ké tir ngdy nhén dugc yéu cau, mdi Bén
ky két s& chi dinh mét trong tai. Hai trong tai ndy s& chon ra mét trong tai thir
ba, 12 cdng dan cia nudc thi ba lam Chi tich hoi dong trong tai. Trong
trudmg hop mdt Bén ky két khong chi dinh dugc trong tai trong théi han néu
trén, Bén ky két kia c6 thé mi Chi tich Toa 4n tu phép quéc € Lién hop quéc
tién hanh c4c chi dinh.

3. Trong vong hai (2) thang ké tir ngay dugce chi dinh, néu hai trong tai
khéng thé théa thuan vé viéc lua chon Chu tich, mbi bén co thé yéu cau Chu
tich Toa an tu phap qudc té Lién hop quéc chi dinh Chu tich toa trong tai.
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4. Trong truong hop néu tai khoan 2 va 3 cua Diéu nay, néu Cha tich
Toa 4n tu phép qubc té Lién hop quéc khong duge thuc hién chic nang nay
hoic 1a cong dan cua mot Bén ky két, Phé Chu tich Toa an tu phép qudc té
Lién hop quéc s& tién hanh céc chi dinh néi trén, néu Phé Chi tich Toa 4n tur
phap qudc té Lién hop quéc khéng dugc thuc hién chitc nang nay hoic la
céng dan cia mdt Bén ky k&t, thanh vién cao cép tiép theo ctia Tod an tu phép
qude té Lién hop qubc khong phai 1a cdng din ciia mét Bén ky két s& tién
hanh cac chi dinh.

5. Trir khi cdc bén ¢é théa thuin khéc, trong vong ba (3) thang ké tir
ngay chon Chu tich, Ho1 dong trong tai sé théa thuan vé cac quy dinh vé thii
tuc theo cac quy dinh tai Hiép dinh nay. Trong truong hop khéng thoéa thuén
dugc, hoi ddng trong tai s& yéu cdu Chi tich Toa 4n tu phéap quédc té Lién hop
quéc chi dinh quy dinh vé thtl tuc, ¢6 tinh dén cac nguyén tic dugc cong nhin
réng rdi cua thu tuc trong tai quéc té.

6. Trir trudng hop c6 thoa thuén khac, trong vong tdm (8) thang ké tir
ngay chon duge Chu tich, tAt ca cac dé trinh s& dugc dua ra va cac phién diéu
tran s& dugc hoan tat, va hoi dong trong tai s& dua ra quyét dinh ctia minh
trong vong hai (2) thang sau khi ban dé trinh cudi ciing dugc dua ra hodc ngay
két thuc diéu tran, tiy thudc viéc nao dién ra sau. Hoi déng trong tai dua ra
quyét dinh cia minh théng qua bo phiéu da s6, quyét dinh d6 14 chung tham
va rang budc cac bén.

7. Chi phi cho Chu tich, céc trong tai khac ciling nhu céc chi phi khac
trong thu tuc trong tai do mdi Bén ky két chiu bé.ng nhau. Tuy nhién héi df"mg
trong tai c6 thé quyét dinh mat trong hai Bén ky két s& phai chiu phan chi phi

f

cao hon. _

8. Tranh chédp s& khéng dugc dua ra toa trong tai qubc té theo quy
dinh tai Diéu nay, néu tranh chép d6 da dugc dua ra mdt toa trong tai quéc té
khac theo quy dinh tai Pidu 9 va dang trong qua trinh xur ly. Viéc nay s&
khéng can trd viéc tham gia thuong luong truc tiép va c6 y nghia gifta hai
Bén ky két.
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PIEU 11
PHAM VI AP DUNG

Hiép dinh nay dugc ap dung cho diu tur trén ldnh thd cia mot Bén ky két,
duoc thuc hién phii hop véi phép luat ctia Bén do, do nha dau tu cta Bén ky két kia
tién hanh trudc hodc sau khi Hi€p dinh nay cé hiéu luc. Tuy nhién, Hi¢p dinh nay
khéng ap dung cho céc tranh chép phat sinh truée khi Hiép dinh c¢6 hiéu lue.

PIEU 12
HIEU LUC CUA HIEP PINH

1. Hiép dinh nay s& c6 hiéu hrc ké tir ngay nhan duoc théng bao cudi cung
clia cac Bén ky két bing vin ban théng qua cac kénh ngoai giao, thdng bdo cho
nhau v& viéc dd hoan thanh cac thii tuc cn thiét theo quy dinh cua phap luat nudc
minh dé Hiép dinh ¢6 hiéu luc. Hiép dinh nay s€ c6 hiéu luc trong vong mudi (10)
nim va s& tiép tuc c¢6 hidu lyc trir trueong hop chdm dut theo khoan 2 cta Pidu nay.

2. Mbi Bén ky két c6 thé chim dut hiéu luc cua Hiép dinh nay bing cach
théng bao bing vin ban truéc 1 nam cho Bén ky két kia vao thoi diém két thuc giai
doan mudi (10) nim diu tién hodc bat ky thoi diém nao sau do.

3. Hiép dinh nay c6 thé duoc stra d6i khi ¢ théa thudn bing van ban cua
cac Bén ky két tai bat ky thoi diém nao. Stra dbi s& c6 hiéu luc theo ciing thu tuc
phap 1y quy dinh tai khoan 1 Diéu nay.

4. Lién quan dén céc khoan dau tu di dugc thuc hién hodc c6 duge trude
ngay chdm dirt hiéu luc Hiép dinh nay va thudc pham vi diéu chinh cia Hiép dinh
nay, cic quy dinh cua tit ca cac Diéu khoan khéc ctia Hiép dinh nay sé tiép tuc c6
hiéu luc trong thoi han mudi (10) nam ké tir ngay cham dut hiéu luc Hiép dinh nay.

Pé lam bing, nhimg ngudi ky tén dudi day, duoc uy quyén hop 1€ cua
Chinh phu nude minh, dd ky Hiép dinh nay.

Lam tai Ankara, ngay 15 thang 01 nim 2014 thanh hai ban bang tiéng
Viét, tiéng Thé Nhi Ky va tiéng Anh, cac van ban c6 gia tri nhu nhau.
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dung lam co sd.

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA THO NHIKY

Trong trudng hop cé su khac nhau vé giai thich, vin ban tiéng Anh sé duoc

THAY MAT CHINH PHU NUGC THAY MAT CHIiNH PHU NUGC

VIET NAM

Vil Huy Hoang Nihat Ze'—&ekci

B trudng Bo Cong Thuong B truong Bo Kinh té
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

CONCERNING

THE RECIPROCAL PROMOTION

AND

. PROTECTION OF INVESTMENTS

f




The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the
Republic of Turkey, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to promote greater economic cooperation between them, particularly with
respect to investment by investors of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of

the Contracting Parties;

Acknowledging that the encouragement and reciprocal protection of such
investments will be conducive to the stimulation of business initiative and to the
increase of prosperity in both Contracting Parties; and

Convinced that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and
environmental measures of general application,

Having resolved to conclude an agreement concerning the encouragement and
reciprocal protection of investments,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset, in the territory of one
Contracting Party invested by an investor of the other Contracting Party, connected
with business activities, acquired for the purpose of establishing lasting economic
relations in the territory of a Contracting Party in conformity with its laws and
regulations, and shall include in particular, but not exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other property rights as
mortgages, pledges and any other similar rights as defined in conformity with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the property is
situated,




(b) reinvested returns, claims to money or any other rights having financial value
related to an investment,

(¢) shares, stocks or any other form of participation in companies,

(d) industrial and intellectual property rights such as patents, industrial designs,
technical processes, as well as trademarks, goodwill, know-how and other similar

rights,

(¢) business concessions conferred by law or by contract, including concessions
related to natural resources;

provided that such investments are not in the nature of acquisition of shares or
voting power less than 10 percent of a company through stock exchanges which
shall not be covered by this Agreement.

Any change in the form in which assets or rights are invested or reinvested shall not
affect their character as investments provided that such change is in accordance
with the laws and regulations of the hosting Contracting Party.

2. The term "investor" means:

(a) natural persons deriving their status as nationals of a Contracting Party
according to its laws and regulations,

(b) corporations, firms, business partnerships incorporated or constituted under the
law in force of a Contracting Party and having their registered offices together with
substantial business activities in the territory of that Contracting Party,

who have made an investment in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns” means the amounts yielded by an investment and includes in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and
dividends. ' '

4. The term “territory’

(a) as regards the Socialist Republic of Viet Nam, refers to its land territory, islands,
internal waters, territorial sea and airspace above them as well as the maritime areas
beyond territorial sea including seabed and subsoil over which it has jurisdiction or
sovereign rights or sovereignty for the purposes of exploration, exploitation or
conservation of natural resources, pursuant to national legislation and international
law.




(b) as regards the Republic of Turkey, refers to land territory, internal waters, the
territorial sea and the airspace above them, as well as the maritime areas over which
Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purposes of exploration,
exploitation and preservation of natural resources whether living or non-living
pursuant to international law.

5. The term “freely convertible currency” means the currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely exchanged in principal
international exchange markets.

ARTICLE 2
Promeotion and Protection of Investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in its territory
promote as far as possible investments by investors of the other Contracting Party.

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment, extension, or disposal of such investments.

ARTICLE 3
Treatment of Investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall admit in its
territory investments on a basis no less favourable than that accorded in like
circumstances to investments of investors of any third State.

2. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contracting Party, once established, treatment
no less favourable than that accorded in like circumstances to investments of its

investors.

3. Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other
Contracting Party, once established, treatment no less favourable than that accorded
in like circumstances to investments of investors of any third State.




4. The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons
of either Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting
Party in connection with the making and carrying through of an investment; the
same shall apply to nationals of either Contracting Party who in connection with an
investment wish to enter the territory of the other Contracting Party and sojourn
there to take up employment. Application for work permits shall also be given
sympathetic consideration.

5. (a) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the
former Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation.

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment
provisions of this Agreement shall not apply to all actual or future advantages
accorded by either Contracting Party by virtue of its membership of, or association
with a customs, economic or monetary union, a common market or a free trade area;
to nationals or companies of its own, of Member States of such union, common
market or free trade area, or of any other third State.

(¢) For greater certainty, the obligation in this Article does not encompass a
requirement for a Contracting Party to extend to investors of the other Contracting
Party dispute resolution procedure other than those set out in this Agreement.

d) The provisions of Article 2 and 3 of this Agreement shall not oblige one
Contracting Party to accord investments of investors of the other Contracting Party
the same treatment that it accords to investments of its own investors with regard to
acquisition of land and real estates, and real rights upon them.

ARTICLE 4 .
Right to Regulate '

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory measures:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health,
or the environment;

(b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources;

(¢) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic, archeological
value.




2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Contracting Party to furnish or allow access to any information
the disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers
necessary for the protection of its essential security interests

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such
traffic and transactions in other goods, materials, services and technology
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other
security establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in international relations,

(iii) to protect critical public infrastructures, including communication, power
and water infrastructures, from deliberate attempts intended to disable or
degrade such infrastructures;

or

(iv) relating to the implementation of national policies or international
agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices; or

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its
obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international
peace and security.

ARTICLE 5
Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or
indirectly, to measures of similar effects (hereinafter referred as expropriation)
except for a public purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of
prompt, adequate and effective compensation, and in accordance with due process
of law and the general principles of treatment provided for in Article 3 of this
Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate
public welfare objectives, such as health, safety and environment, do not constitute

indirect expropriation.




3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated
investment before the expropriation was taken or became public knowledge.
Compensation shall be paid without delay and be freely transferable as described in

Article 7.

4. In the event that payment of compensation is delayed, it shall carry an interest at
a rate to be agreed upon by both parties unless such rate is prescribed by laws and
regulations from the date of expropriation until the date of payment.

5. Notwithstanding paragraph 1, 2 and 3 above, any measure of expropriation
relating to land shall be subject to the laws and regulations of the expropriating
Contracting Party concerning the terms of such expropriation and the payment of
compensation.

ARTICLE 6
Compensation for Losses

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance or other
similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less
favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third State,
whichever is the most favourable treatment, as regards any measures it adopts in
relation to such losses.

ARTICLE 7
Repatriation and Transfer

1. Upon fulfillment of all tax obligations, each Contracting Party shall permit in
good faith all transfers related to an investment to be made freely and without delay
into and out of its territory. Such transfers include:

(a) returns,
(b) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment,
(¢) compensation pursuant to Article 3,

(d) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with
investments,

(e) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one
Contracting Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party
the corresponding work permits related to an investment,




(f) payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has
been made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date
of transfer, unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting

Party.

3. Paragraphs 1 and 2 above are without prejudice to the equitable and non-
discriminatory application of a Contracting Party’s laws and regulations relating to
bankruptcy and insolvency and to ensure the execution and satisfaction of
judgements in adjudicatory and administrative proceedings.

ARTICLE 8
Subrogation

]. If the investment of an investor of one Contracting Party is insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer,
which stems from the terms of the insurance agreement between the investor and
the insurer, shall be recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume the obligations related to the
investment. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or
claims of the investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in
accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. Where the insurer
has made a payment to the investor and has taken over rights and claims of the
investor, the investor shall not pursue those rights and claims against that
Contracting Party.

f

ARTICLE 9 .
Settlement of Disputes Between One Contracting Party and Investors of the
Other Contracting Party

1. Any legal dispute arising directly out of an investment, between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party concerning an alleged breach of
an obligation of the former under this Agreement, and which causes loss or damage
to that investment, shall be endeavored to be settled by consultations and
negotiations in good faith between the investor and the concerned Contracting
Party. For this purpose, a written notification of negotiation including detailed
information shall be submitted by the investor to the hosting Contracting Party.




2. If these disputes cannot be settled in this way within six (6) months following the
date of the written notification mentioned in paragraph 1, the dispute can be
submitted, as the investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment
has been made,

(b) the International Center for Settlement of Investment Disputes (“The Centre™)
set up by the "Convention on Settlement of Investment Disputes Between States and
Nationals of other States”, (“The Convention”) in case both Contracting Parties
become parties of this Convention,

(c) the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting Parties is a
party to the Convention; or

(d) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to
the dispute, shall be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the investor has submitted the dispute to the one of the dispute settlement
procedures mentioned in paragraph 2 of this Article, the choice of one of these
procedures is final.

4. The arbitration tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions
of this Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party involved in the
dispute on which territory the investment is made (including its rules on the conflict
of law) and the relevant principles of international law as accepted by both
Contracting Parties.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,

(a) only the disputes arising directly out of investment activities which have
obtained necessary permission, if any, in conformity with the relgvant legislation of
the hosting Contracting Party on foreign capital, and that effectively started shall be
subject to the jurisdiction of the International Center for Settlement of Investment
Disputes (ICSID), or any other international dispute settlement mechanism as
agreed upon by the Contracting Parties in paragraph 2 of this Article;

(b) the disputes, related to the property and real rights upon the real estates are
totally under the jurisdiction of the hosting Contracting Party’s courts and therefore
shall not be submitted to jurisdiction of the International Center for Settlement of
Investment Disputes (ICSID) or any other international dispute settlement

mechanism; and

(c) With regard to the Article 64 of the “Convention on the Seitlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States™:




The Republic of Turkey shall not accept the referral of any disputes arising between
the Republic of Turkey and any other Contracting State concerning the
interpretation or application of “Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States”, which is not settled by
negotiation, to the International Court of Justice.

6. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute. Each
Contracting Party commits itself to execute the award according to its national law.

ARTICLE 10
Settlement of Disputes Between The Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid
and equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to
engage in direct and meaningful negotiations to arrive at such solutions. If the
Contracting Parties cannot reach an agreement within six (6) months after the
beginning of disputes between themselves through the foregoing procedure, the
disputes may be submitted, upon the request of either Contracting Party, to an
arbitral tribunal of three members.

2. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall
appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman,
who is a national of a third State. In the event either Contracting Party fails to
appoint an arbitrator within the specified time, the other Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice to make the appointment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman
within two (2) months after their appointment, the Chairman shall be appointed
upon the request of either Contracting Party by the President of the International
Court of Justice. a

4. If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or
if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the
Vice-President, and if the Vice-President is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the most senior member of the Court who is not a national of either

Contracting Party.
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5. Unless otherwise agreed, the tribunal shall have three (3) months from the date of
the selection of the Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the
other provisions of this Agreement. In the absence of such agreement, the tribunal
shall request the President of the International Court of Justice to designate rules of
procedure, taking into account generally recognized rules of international arbitral
procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completed within eight (8) months of the date of selection of the Chairman, and the
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final
submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The
arbitral tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a
majority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, at its discretion, decide that a higher proportion of the costs be paid by one
of the Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court under the
provisions of this Article, if the same dispute has been brought before another
international arbitration court under the provisions of Article 9 and is still before the
court, This will not impair the engagement in direct and meaningful negotiations
between both Contracting Parties.

ARTICLE 11
Scope of Application

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party,
made in accordance with its national laws and regulations, by investors of the other
Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present
Agreement. Howevet, this Agreement shall not apply to any .disputes that have
arisen before its entry into force. ' '

ARTICLE 12
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Contracting Party notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of this Agreement. It shall remain in force for a period of ten (10) years
and shall continue in force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this
Article.
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2. Either Contracting Party may, by giving one year's written notice to the other
Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year period or at
any time thereafter.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties
at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under the first paragraph of the present Article.

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the

other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further
period of ten (10) years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Government, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ankara, on January 15, 2014, in the Vietnamese, Turkish and
English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM THE REPUBLIC OF TURKEY

\\J !?' :
Vu Huy Hoang ihat ZeybeKkci

MINISTER OF TRADE AND INDUSTRY MINISTER OF ECONOMY
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VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
YATIRIMLARIN
KARSILIKLI TESVIKI VE KORUNMASINA ILISKIN
ANLASMA
Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak anilacak olan Vietnam Sosyalist Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ve Tirkiye Curnhuriyeti Hitkiimeti:

Ozellikle bir Akit Tarafin yatinmcilanimn, diger Akit Tarafin iilkesindeki yatinmlan ile
ilgili olarak, aralarindaki ekonomik igbirligini artirma arzusu ile;

Bu gibi yatinmlara uygulanacak muameleye iliskin anlagmanin sermaye ve teknoloji akimi
ile Akit Taraflanin ekonomik kalkinmasim canlandiracagini kabul ederek;

Bu gibi yatirnmlarin tesvik edilmesi ve kargilikli olarak korunmasimin her iki Akit Taraftaki
is girisimlerine yardime1 olacagim ve refahi arttiracagint onaylayarak; ve

Bu amaglara, saglik, giivenlik ve ¢evreyle ilgili genel uygulama &nlemleri zayiflatilmadan
ulagilabilecegine ikna olarak;

Yatirimlanin tesviki ve karsihkli korunmasi ile ilgili bir anlasmamnr. yapilmasina karar
vermis olarak; ' '

Asagidaki sekilde anlagsmaya varmiglardir:




MADDE 1
Tanimlar

Isbu Anlasmanin amaci bakimindan:

1. “Yatinm” terimi; Akit Taraflardan birinin iilkesinde bu Akit Tarafin kanunlan ve
diizenlemelerine uygun olarak diger Akit Tarafin bir yatirimeis: tarafindan ev sahibi
Akit Tarafin iilkesinde uzun siireli ekonomik iligkiler kurmak amaciyla, is faaliyetleni
ile baglantili olarak edinilen her tirli mal varlipim ifade eder ve bunlarla kisith
olmamak kosuluyla 6zellikle asagidakileri igertr:

(a) tasinir ve tasinmaz mallarin yani sira ipotek, rehin ve malvarliginin bulundugu Akit
Tarafin kanun ve diizenlemelerine uygun olarak tamimlanan diger benzer miilkiyet

haklari,

(b) yeniden yatinlan gelirler, para alacaklar1 veya bir yatirimla ilgili mali degeri olan
diger haklar,

(c) hisseler, hisse senetler1 ya da sirketlere istirakin diger herhangi bir sekli,

(d) patentler, endiistriyel tasarimlar, teknik siiregler gibi fikri ve sinai milkiyet
haklarimin yanminda, ticari markalar, pestemaliye, know-how ve diger benzer haklar,

(e) dogal kaynaklara yonelik imtiyazlar da dahil olmak iizere, kanun veya bir yatinm
sozlesmesi ile verilmis is imtiyazlari,

Su sartla ki, bu gibi yatinmlar; bir sirketin %10°dan azina karsilik gelen veya temsil
eden hissesinin veya oy hakkinin borsa yoluyla edinimi nitelifinde oldugunda isbu
Anlasma kapsamina girmez.

Varhiklanin yatirildign veya tekrar yatinldig: bigimdeki herhangi bir degisiklik, bu gibi
bir degisikligin ilkesinde yatinm yamlan Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine
uygun olarak gergeklesmis olmasi kogulu ile, bunlann yatinm olarak nitelendirilmesini
etkilemez.

2. *Yatinmer” terimi: ° ‘
diger Akit Tarafin iilkesinde yatinnm yapmus olan,

(a) her bir Akit Tarafin kanunlan ve diizenlemelerine gére vatandaglan sayilan gergek
kisileri,

(b) Akit Taraflardan birinin yiiriirliikteki kanunlan ger¢evesinde kurulmus veya
tesekkiil etmis ve kayith ofisi ile birlikte esash ig faaliyetleri o Akit Tarafin iilkesinde
bulunan sirketleri, firmalan veya is ortakliklarini ifade eder.

3. “Gelirler” terimi bir yatirimdan elde edilen meblaglan ifade eder ve bunlarla kisith
olmamak kaydwyla O6zellikle, kar, faiz, sermaye kazanglari, royaltiler, lcretler ve
temettiileri igerir.




4. “Ulke” terimi :

(a) Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara iilkesini, adalarini, i¢ sularini,
karasulanmi ve Uzerlerinde yer alan hava sahasinin yamisira dogal kaynaklarin
arastinlmasi, kullanilmas1 ve korunmas: amaciyla Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti’nin
ulusal mevzuatina ve uluslararasi hukuka uygun olarak iizerinde egemenlik veya kaza
hakkinin veya egemenliginin bulundugu deniz yatag: ve altindaki topraklan da igermek
iizere karasulan 6tesindeki deniz sahalarini ifade eder.

(b) Tirkiye Cumbhuriyeti ile ilgili olarak; kara ilkesini, i¢ sularini, karasularim ve
bunlarin iizerinde yer alan hava sahasim, aym zamanda, canli veya cansiz dogal
kaynaklann arastinimasi, kullamlmasi ve korunmasi amaciyla Tiirkiye’nin uluslararas:
hukuka uygun olarak iizerinde egemenlik veya kaza hakkina sahip oldugu deniz
alanlarim ifade eder.

5. “Serbestce ¢evrilebilir déviz”, uluslararas islemlerde yaygin olarak édeme yapmada
kullanilan ve baghca uluslararasi déviz piyasalarinda yaygin bigimde ticareti yapilan
déviz anlamina gelir.

MADDE 2
Yatirimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Her bir Akit Taraf, lilkesinde, diger Akit Taraf yatinmcilarnin yatinmlarim kendi
kanun ve diizenlemelerine uygun olarak, miimkiin oldugunca tegvik eder.

2. Her bir Akit Tarafin yatinmeilarinin yatinmlar her zaman adil ve hakkaniyete uygun
bir muameleye tabi tutulur ve diger Akit Tarafin iilkesinde tam korumadan yararlanir.
Hi¢ bir Akit Taraf makul olmayan veya ayrimc¢i tedbirlerle bu gibi yatirimlarin
yonetilmesine, siirdiiriilmesine, kullammina, faydalamilmasina, genigletilmesine veya
elden ¢tkarilmasina hig bir sekilde engel olmayacaktir.

MADDE 3
Yatinmlara Uyvgulanacak Muamele

l. Her bir Akit Taraf, kendi kanun ve diizenlemeleri ¢ergevesinde, yatirnmlan iiglincii
iilke yatimmcilanmin yatinmlarina benzer durumlarda uygulanandan daha az elverisli
olmayan bir sekilde tilkesine kabul eder. '

2. Her bir Akit Taraf, kendi kanun ve diizenlemeleri ger¢evesinde, diger Akit Tarafin
yatinmcilari tarafindan kurulmus olan bu yatinmlara, kendi yatirimcilarinin
yatmmlanna benzer durumlarda uyguladigi muameleden daha az elverisli olmayan bir
muamele uygular.

3. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin yatinmcilan tarafindan kurulmus olan bu
yatinmlara, iiglincii bir iilke yatinmcilarimn yatinnmlarina benzer durumlarda
uyguladigi muameleden daha az elverisli olmayan bir muamele uygular.




4, AKkit Taraflar, kendi ulusal mevzuatlan cergevesinde, bir yatimmin yapilmasi ve
stirdiiriilmesiyle ilgili olarak diger Akit Tarafin iilkesine girmek isteyen her bir Akit taraf
vatandasinin gegici ikamet ve girigi igin yapilan bagvurulan iyi niyetle degerlendirir; aym
muamele, bir yatirimla baglantili olarak ¢aligmak i¢in diger Akit Tarafin iilkesine girmek
ve gecici ikamet etmek isteyen her bir Akit Taraf vatandaslarna da gosterilecektir.
Calisma izinleri i¢in yapilan bagvurular da iyi niyetle degerlendirilir.

5. (a) Isbu Maddenin hiikiimleri, bir Akit Tarafi, tamamen ya da kismen vergilendirmeye
iliskin herhangi bir uluslararasi anlagma veya diizenlemeden kaynaklanan ve bu gibi bir
anlasmanin veya diizenlemenin tarafi olan Akit Taraf¢a saglanan herhangi bir muameleyi,
tercihi veya ayncaligi diger Akit Tarafin yatirimcilarina saglamakla yiikimld oldugu
seklinde yorumlanmaz.

(b) Isbu Anlasmamn aynmcilik yapmama, ulusal muamele ve en ¢ok kayinlan ulus
muametlesi hiikiimleri, her bir Akit Tarafin bir giimriik birligi, ekonomik birlik veya parasal
birlige, bir ortak pazara veya serbest ticarct bolgesine iiyeliginden veya bunlarla
ortakligindan kaynaklanan ve bu Akit Tarafin kendi yatirimeilarina veya sirketlerine, bu
gibi bir birligin, ortak pazarin veya serbest ticaret bdlgesinin iiye devletlerinin
vatandaslarina veya sirketlerine veya herhangi bir lglincii tlke vatandaglarina veya
sirketlerine tamidig1 mevcut veya gelecekteki avantajlara uygulanmaz.

(¢c) Daha agik bir ifade ile, isbu Madde'deki yikkiimliiliik bir Akit Tarafca diger Akit
Tarafin yatinmcilarina bu Anlagmada belirlenen uyusmazlhik ¢6ziimii prosediirlerinden
baska bir uyugmazlik ¢6ziimii prosediiriiniin uygulanmasina yénelik bir gereklilik igermez.

(d) Isbu Anlasmanin 2. ve 3. Maddelerinin hiiktimleri, bir Akit Tarafi, toprak ve taginmaz
edinimi ve bunlar iizerinde ayni hak edinimi bakimindan kendi yatirimcilarinin
yatinmlarina uyguladign muamelenin aymsini  diger Akit Tarafin  yatimmcilarinin
yatirimlarina uygulamakla yiikiimlii kilmaz.

MADDE 4
Diizenleme Hakki

1. Isbu Anlasmanin hig bir hitkmii, bir Akit Tarafi;

(a) insan, hayvan veya bitki hayati ya da saglifi; veya ¢evrenin korunmasi igin uygulanan
veya diizenlenen;

(b) tiikkenebilir canh veya cansiz dogal kaynaklarn korunmasiyla ilgili olan;

(c) sanatsal, tarihi ve arkeolojik degere sahip olan ulusal hazinelerin korunmasina ynelik
olarak uygulanan;

aynmel olmayan herhangi bir 6nlemi almayi, siirdiirmeyi ya da uygulamay: &nleyecek
sekilde yorumlanamaz.




2. Isbu Anlagmamn hig bir hikkmii,

(a) hig bir Akit Tarafi kendi temel givenlik ¢ikarlarina aykiri gelecek herhangi bir bilginin
actklanmasinin saglanmasmi veya buna yol agmasini gerektirecek,

(b) hi¢ bir Akit Tarafi, kendi temel glivenlik ¢ikarlarimin korunmas: igin
(i) silah, cephane ve savas geregleri ve askeri ya da diger bir giivenlik kurulusuna
dogrudan ya da dolayli tedarik saglama amaciyla girisilen mal, techizat, hizmet ve
teknoloji alim ve iglemleri ile ilgili,
(ii) savas zamaninda ya da uluslararas iligkilerdeki acil durumlarda,
(ili) haberlesme, enerji ve su altyapilanm da igeren kritik 6neme haiz kamuya ait
altyap: tesislerini kullanilamaz hale getirecek veya bu gibi altyapilara zarar verecek
kasith girisimlerden korumakla amactyla;

veya

(iv) niikleer silah ve diger niikleer patlayici cihazlarin yayilmasinin énlenmesine iligkin
ulusal politikalarin ya da uluslararasi Anlagmalarin uygulanmasiyla ilgili olarak,

gerekli oldugunu diistindiigii herhangi bir tedbiri almasin dnleyecek, veya

(c) herhangi bir Akit Tarafi, Birlesmig Milletler Sartinn uluslararasi baris ve giivenligin
siirdiiriilmesi  yukiimliiliklerinin yerine getirilmesine yonelik eylemde bulunmay1
engelleyecek,

sekilde yorumlanamaz.

MADDE 5
Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatinmlar, kamu yaran gozetilerek ve ayrimci olmayacak bicimde ve amnda, yeterli,
etkin tazminat 6denerek, hukuka ve isbu Anlagmann 3’linci Maddesinde belirtilen genel
muamele prensiplere uygun olarak yapilanlar diginda kamulastinilamaz; devletlestirilemez
veya dogrudan ya da dolayli olarak benzer etkisi olan uygulamalara (bundan sonra
kamulastirma olarak amlacaktir) maruz birakilamaz.

2. Saglik, giivenlik ve ¢evre gibi kamusal refaha iliskin mesru hedeflerin korunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan aynmeci olmayan yasal dnlemler, dolayli kamulagtirma teskil
etmez.

3. Tazminat, kamulastinlan yatirmmin kamulastirma igleminin yapildig1 veya duyuruldugu
tarihten dnceki piyasa degerine esit olur. Tazminat gecikme olmaksizin ddenir ve isbu
Anlasmanin 7. Maddesinde belirtildigi sekilde serbestge transfer edilebilir.

4. Tazminatin denmesinde gecikme olmasi durumunda ddeme, kamulagtirma tarihinden
sdeme tarihine kadar, kanun ve diizenlemelerde bu gibi bir oran dngérilimemisse, her iki
taraf¢a iizerinde anlagilan bir oran lizerinden faiz igerir.




5. Isbu Madde’nin 1’inci, 2’nci ve 3’dincii paragraflanmin hitkiimlerine bakilmaksizin;
arazi kamulastirmalan kapsaminda kamulastirmanin  kosullariyla ve tazminatin
Odenmesiyle 1ilgili esaslar kamulastirmayr gergeklestiren Akit Tarafin kanun ve
diizenlemelerine tabidir.

MADDE 6
Zararlar icin Tazminat

Yatinnmlan diger Akit Tarafin tilkesinde savas, ayaklanma, i¢ kansiklik veya diger benzer
olaylar nedeniyle zarar goren Akit Taraflardan her birinin yatinnmcilan, diger Akit Tarafin
bu gibi kayiwplar bakimindan aldig: tedbirler ile ilgili olarak, kendi yatirimcilarina ya da
herhangi {iglincii bir {ilke yatinmcilarina uygulanan muameleden daha az elverisli olmamak
lizere, hangisi en elverisli ise, 0 muameleye tabi tutulur.

M.ADDE 7
Ulkesine Iade ve Transfer

l. Vergisel tiim yiiktimliiliiklerin yerine getirilmesinin ardindan, her bir Akit Taraf bir
yatirimla ilgili biitiin transferlerin kendi iilkesinden igeri ve disarniya serbestce ve gecikme
olmaksizin yapilmasina 1yi niyetle izin verir. Bu gibi transferler asagidakileri igerir:

(a) gelirler,

(b) bir yatinmin tamaminin veya bir kismunin satist veya tasfiyesinden elde edilen
meblaglar,

(c) Madde 5 ¢ercevesinde 6denecek tazminatlar,
(d) yatinmlarla ilgili olarak alinmis kredilerin ana para ve faiz 6demeleri,

(e) bir Akit Tarafin iilkesinde bir yatinmla ilgili uygun ¢alisma izinlerini edinmis olan
diger Akit Taraf vatandaglaninin aldiklan maaslar, iicretler ve diger gelirleri,

() bir yatirim uyusmazhgindan kaynaklanan demeler. ;

2. Aksi yatinmci ve ev sahibi Akit Taraf¢a kararlastinlmadikga, transferler, yatirimin
yapilmis oldugu konvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para birimiyle,
transferin yapildig tarihte gegerli olan déviz kuru {izerinden yapilir.

3. Yukanda yer alan 1’inci ve 2’nci paragraflar bir Akit Tarafin iflas ve 6deme aczine
yo6nelik esit ve ayrimci olmayan kanun ve diizenlemelerinin uygulanmasina ve adli ve idari
kovusturmalara yonelik yargi kararlarimin icra ve ifasinin temin edilmesine halel getirmez.




MADDE 8
Halefiyet

l. Eger bir Akit Taraf yatirimcisinin yatirimi, ticari olmayan risklere kars: kanuni bir
sistem dahilinde sigorta edilmisse; sigortalayanin yatirime: ile sigortalayan arasindaki
sigorta sézlesmesinin sartlarnindan kaynaklanan her tiirlii halefiyeti diger Akit Tarafca

taninir,

2. Sigortalayan halefiyetten dolay1 yatirimeimn haklarini kullanmaya ve taleplerini 6ne
siirmeye yetkilidir ve yatinm ile ilgili sorumluluklan da istlenir. Halef olunan haklar
ya da talepler yatinmeinin 6zgiin haklarini ya da taleplerinit agamaz.

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasindaki uyugmazliklar igbu Anlagmanin 9’uncu
Maddesinin hiikiimlerine gore ¢6ziimlenir. Sigortalayanin yatirnmciya bir 6deme
yaptig1 ve yatinmcinin haklarim ve alacaklanini devraldifi durumlarda yatirime: Akit
Tarafa karg1 bu hak ve taleplerini éne sliremez.

MADDE 9
Bir Akit Taraf ile Difer AKit Tarafin Yatinmecilar: Arasindaki
Uyusmazliklarin Coziimii

1. Bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin bir yatinnmcisi arasinda, dogrudan bir yatirnmdan
kaynaklanan, bahsi gegen yatinmda kayip veya zarara sebep olan ve bir Akit Tarafin
isbu Anlagmaya bagh bir sorumlulugunu ihlaline iliskin herhangi bir hukuki
uyusmazlik yatirime: ile ilgili Akit Taraf arasinda iyi niyetli damismalar ve miizakereler
araciligiyla ¢oziilmeye gayret edilir. Bu amagla miizakerelere ait detayl bilgileri igeren
yazili bir tebligat yatirimci tarafindan ev sahibt Akit Tarafa iletilir.

2. Eger bu uyusmazlhiklar 1’inci paragrafta bahsedilen yazili bildirim tarihini takip eden
alti (6) ay icerisinde bu sekilde ¢oéziimlenemezse, uyusmazlik, yatirimcer tarafindan
secilebilecek asagidaki mekanizmalara sunulabilir:

(a) iilkesinde yatinnm yapilan Akit Tarafin yetkili mahkemesi,

(b) Her iki Akit Tarafin Sézlesmeye taraf olmasi durumunda, “Devletler ile Diger
Devletlerin Vatandaslati Arasindaki Yatinm Uyusmazliklarimin Céziimi Sozlegmesi”
(S6zlesme) ile kurulmusg Yatinm Uyugmazliklanmn Céziimii i¢in Uluslararas: Merkez

(Merkez),

(c) Akit Taraflardan yalnizca birinin S6zlesmeye taraf olmas1 dururnunda Merkez’in Ek
Imkamni; veya

(d) Bir ad hoc hakem mahkemesine, aksi taraflarca kararlastinlmadigi durumlarda, bu
hakem heyetinin Birlesmis Milletler Uluslararasi Ticaret Hukuku Komisyonu
(UNCITRALY in Tahkim Usulii Kurallarma gore kurulmasi ile.

3. Yatnmcin uyusmazhign bu Maddenin 2. paragrafinda bahsedilen uyusmazlik
¢bziim yollarindan birine sunmug olmasi durumunda, bu yollardan birinin segimi

nihaidir.




4. Tahkim Kurulu kararini isbu Anlagmanin hiikiimlerine, yatinmin iilkesinde yapildig
ve uyusmazhga taraf olan Akit Tarafin kanunlar ihtilafina iligskin kurallarim da igeren
ulusal hukukuna ve her iki Akit Tarafga kabul edilen uluslararasi hukukun ilgili
prensiplerine dayandinr.

5. Bu Madde’nin 2’inci paragrafinin hiikiimlerine bakilmaksizin;

(a) yalnizca, gerekli izni almis (izin gerekmesi halinde) ve ev sahibi Akit Tarafin
yabanci sermaye ile ilgili mevzuatima uygun olarak ve fiilen baslamis yatinm
faaliyetlerinden dogrudan kaynaklanan uyusmazliklar, Yatinm Uyusmazliklarinin
Coziimi i¢in Uluslararas1 Merkez’e (ICSID) veya Akit Taraflarin {izerinde uzlastiklan
ve igbu Maddenin 2. paragrafinda bahsedilen dier herhangi bir uluslararas: uyugmazhk
¢6ziim mekanizmasina sunulabilir.

(b) tasinmazlar lizerindeki miilkiyet haklan ve aym haklara iligkin uyusmazliklar
tamamen ev sahibi Akit Tarafin mahkemelerinin yargilama yetkisi altindadir ve bu
nedenle Yatinm Uyusmazhklan Coziimi igin Uluslararasi Merkez’e (ICSID) ya da
diger herhangi bir uluslararasi uyusmazhk ¢6ziimii mekanizmasina sunulamaz; ve

(c) “Devletler ile diger Devletlerin Vatandaslar1 arasindaki Yatirim Uyusmazliklarinin
(Cozimi Sozlegmesinin 64’ iincii Maddesi ile ilgili olarak:

Tiirkiye Cumbhuriyeti, “Devletler ile diger Devletlerin Vatandaglan arasindaki Yatinm
Uyusmazliklarinin C6ziimii Sézlesmesi”’nin yorumu ya da uygulanmasiyla ilgili olarak
Tiirkiye Cumhuriyeti ve diger herhangi bir Akit Devlet arasinda ortaya ¢ikmis ve
goriismeler yoluyla ¢éziimlenmemis herhangi bir uyusmazhgin Uluslararas1 Adalet
Divam’na gétiiriilmesini kabul etmez.

6. Tahkim kararlar1 uyusmazlifin biitiin taraflar i¢in nihai ve baglayici olur. Her bir
Akit Taraf verilen kararlan kendi kanunlar ¢ergevesinde yerine getirir.

MADDE 10
Akit Taraflar Arasindaki Uvusmazhiklarin Coziimii

1. Akit Taraflar isbu Anlasmanin yorumu veya uygulanmasiyla ilgili aralarinda ¢ikan
herhangi bir uyusmazliga iyi niyet ve isbirligi ruhu iginde hizli ve hakkaniyete uygun
bir ¢6ziim arayacaklardir. Bu bakimdan, Akit Taraflar bu gibi ¢oziimlere varmak igin
dogrudan ve anlamh miizakerelerde bulunmayi kabul ederler. Eger Akit Taraflar
uyusmazligin bagladi@: tarihten itibaren alt (6) ay icerisinde yukarida belirtilen
yontemler ile kendi aralarinda bir anlagsmaya varamazlarsa uyusmazlik, Akit
Taraflardan herhangi birinin istegi {izerine, (g iiyeli bir tahkim heyetine sunulabilir.

2. Talebin alinmasindan itibaren iki (2) ay igerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem tayin
edecektir. Tayin edilen bu iki hakem tgiincii bir iilke vatandas: olan ii¢lincti hakemi
Baskan olarak seger. Akit Taraflardan birinin belirtilen siire i¢inde hakemi tayin
etmemesi halinde, diger Akit Taraf Uluslararas:1 Adalet Divani Bagkani’ndan atamayi
yapmasint isteyebilir.




3. Eger her iki hakem atanmalanndan itibaren iki (2) ay i¢erisinde Bagkan se¢iminde
anlasmaya varamazlar ise, Bagkan Akit Taraflardan birinin talebi lizerine Uluslararas:
Adalet Divamt Bagkan tarafindan atanur.

4, Eger, bu Madde’nin 2’inci ve 3'iincii paragraflarinda belirtilen durumlarda,
Uluslararas1 Adalet Divan1 Baskam s6z konusu gorevi yerine getirmekten alikonursa ya
da Bagkan AKkit Taraflardan birinin vatandasi ise, atama Bagkan Vekili tarafindan
yapilacaktir ve efer Bagkan Vekili de bu gorevi yerine getirmekten alikonursa ya da
Baskan Vekili Akit Taraflardan birinin vatandas: ise, atama Akit Taraflardan birinin
vatandag1 olmayan en kidemli Divan iiyesi tarafindan yapilir.

5. Aksi kararlastinlmadik¢a, Tahkim Heyeti Heyet Baskammin secildigi tarihten
itibaren ii¢ (3) ay icinde, isbu Anlasmamn diger hikkiimleriyle tutarli clacak sekilde
usul kurallan {izerinde anlagmaya varacaktir. Bu gibi bir anlagsmamn olmamas: halinde,
Tahkim Heyeti, genel kabul gérmiis uluslararas: tahkim usulii kurallarim dikkate
alarak, usul kurallarim tayin etmesini Uluslararasi Adalet Divami Bagkanindan talep
eder.

6. Aksi kararlagtirilmadik¢a, Bagkamin segildigi tarihten itibaren sekiz (8) ay igerisinde
biitiin beyanlar yapilacak, biitiin durugmalar tamamlanacak ve tahkim heyeti, hangisi
daha sonra gergeklesirse, son beyanlarnin sunuldugu veya durusmalann bittigi tarihten
sonra iki (2) ay iginde karara varacaktir. Tahkim heyeti, nihai ve baglayic1 olacak
kararini oy ¢oklugu ile alir.

7. Bagkanin, diger hakemlerin masraflari ve yargilama ile ilgili difer masraflar Akit
Taraflarca esit olarak Gdenecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderlerin daha
yiiksek bir orammin Akit Taraflardan biri tarafindan ddenmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazlik, isbu Anlasmamn 9’uncu Maddesi uyarinca bir uluslararasi
tahkim mahkemesine sunulmugsa ve hala mahkeme &niindeyse, aym uyusmazlik isbu
Madde hiikiimleri uyarinca bagka bir uluslararasi tahkim mahkemesine sunulamaz. Bu,
her iki Akit Taraf arasinda dogrudan ve anlamli goriismeler yoluyla baglant:
kurulmasini engellemeyecektir

MADDE 11 _
Uygulama Kapsami :

Isbu Anlagma, bir Akit Tarafin iilkesinde, kanun ve diizenlemelerine uygun olarak
diger Akit Tarafin yatinmecilaninca isbu Anlagmanin yiiriirliife girmesinden dnce veya
sonra yapilmis yatirimlara uygulanir. Bununla birlikte, igbu Anlagsma, Anlasmanin
yiiriirlige girmesinden dnce ortaya ¢ikan uyusmazliklara uygulanmaz.




MADDE 12
Yiiriirliife Girme

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflann, Anlagmammn yiiriirliife girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazih
bildirimin alindig1 tarihte yiiriirliige girecektir. Anlasma on (10) yillik bir dénem igin
yuriirliikkte kalacak ve isbu Madde’nin 2. paragrafina uygun olarak ydiriirlikten
kaldinlmadif siirece yiiriirlikte kalmaya devam eder.

2. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa bir yil 6ncesinden yazili bildinmde bulunarak, ilk
on yillik donemin sonunda veya bundan sonra herhangi bir zamanda isbu Anlagmay:
feshedebilir.

3. Isbu Anlasma Akit Taraflar arasindaki yazili bir anlagma ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen aym yasal usule
uygun olarak yiiriirliige girer.

4. Isbu Anlasmanin fesih tarihi 6ncesinde yapilan veya edinilen ve bu Anlagmanin diger bir
sekilde uygulanacag: yatinmlar hususunda, isbu Anlagmanmin diger tim Maddelerinin
hiikiimleri fesih tarihinden itibaren bir on (10) y1l daha gegerli olmaya devam eder.

Isbu Anlasmayr Taraflarin Hiikiimetlerince gorevlendirilen yetkili temsilcileri,
huzurlarinda imzalamagtir.

Ankara’da 15 Ocak 2014 tarihinde Vietnamca, Tiirkge ve Ingilizee dillerinde, tiim metinler
esit derecede gegerli olmak iizere imzalanmigtir.

Yorumunda farklihk olmast halinde, ingilizce metin esas alinir.
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